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Оспанұлы, С., 
Ы. Алтынсариннің Қостанай облыстық 
мемориалдық мұражайының  
ғылыми қызметкері, профессор,  
Қостанай қ., Қазақстан Республикасы 
Мырзағалиева, К.М., 
филология ғылымдарының кандидаты,  
тіл және әдебиет теориясы кафедрасы 
профессорының ассистенті,  
Ахмет Байтұрсынұлы атындағы ҚӨУ,  
Қостанай қ., Қазақстан Республикасы 

 
ҚАЗАҚ КӨРКЕМ ЖАЗБА ӘДЕБИЕТІНДЕ САТИРАЛЫҚ  

ӘҢГІМЕЛЕРДІ ТҰҢҒЫШ ЖАЗҒАН КІМ? 
 

Түйін  
Мақалада Ыбырай Алтынсариннің қазақ көркем жазба әдебиетінде 

сатиралық және прозалық жанрлардың қалыптасуындағы рөлі жан-жақты 
қарастырылған. Автордың ағартушылық қызметі, аудармашылық шеберлігі 
мен тәрбиелік идеялары талданып, оның шығармаларының қазақ қоғамының 
рухани дамуына қосқан үлесі сараланады. «Қазақ хрестоматиясы» кітабы-
ның мазмұны мен құрылымы арқылы ұлттық прозаның бастау алғаны дәлел-
денеді. Сонымен қатар Ыбырайдың аудармаларындағы еркіндік пен халық-
тық сипат, адамгершілікке үндейтін идеялары көрсетіледі. Зерттеу нәти-
жесінде Алтынсарин мұрасының қазақ әдебиеті мен мәдениетінің қалып-
тасуындағы маңызы ерекше екені айқындалады. 

Түйінді сөздер: қазақ жазба әдебиеті, сатиралық проза, ағартушы-
лық идея, қазақ хрестоматиясы, көркем аударма, тәрбиелік мән. 

 
1 Кіріспе 
И. А. Крылов мысалдарын қазақ тіліне тұңғыш аударушы Ыбырай Алтынсарин бе, 

әлде Абай Құнанбайұлы ма? 
Ыбырайдың Орынборда 1879 жылы жарық көрген «Қазақ хрестоматиясында» 

(«Киргизская хрестоматия») «Қарға мен түлкі» мысалы бар, алайда кімнен аударылғаны 
көрсетілмеген. 

Мысалда ашыққан түлкі ағаш басында ірімшік тістеп отырған қарғаны көріп, оны «әр 
сөзің күміс, алтын» деп сандуғаш, бұлбұлға теңеп мақтай жөнеледі. Бұған масаттанған қарға 
сілкініп, ішін тартып, миықтан күліп,бар пәрменінше аузын ашып «қарқ!» етеді. «Қарқ 
еткенде ірімшік жерге түсіп», оны түлкі ала қашады. 

И.А. Крылов мысалындағы. 
«Уж сколько раз твердили миру, 
Что лесть гнусна, вредна; но только все не впрок, 
И в сердце льстец всегда отыщет уголок» –  

деген кіріспе мораль да, одан кейінгі: 
Вороне где-то бог послал кусочек сыру; 
На ель Ворона взгромоздясь, 
Позавтракать было совсем уж собралась, 
Да призадумалась, а сыр во рту держала. 
На ту беду, Лиса близехонько бежала; 
Вдруг сырный дух Лису остановил: 
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Лисица видит сыр, Лисицу сыр пленил, 
Плутовка к дереву на цыпочках подходит; 
Вертит хвостом, с Вороны глаз не сводит 
И говорит так сладко, чуть дыша» –  

деген шумақтар да жоқ. Ыбырай бұл жолдарды: 
«Ашығып түлкі жүрді жапандарда, 
Тамақ іздеп жол шекті сапарларға... 
Еш нәрсені көре алмай келе жатса, 
Көзіне түсті алыстан жалғыз қарға. 
Жүгіріп түлкі соған жетіп келді, 
Қарға ағаштың басында мұны көрді. 
Тістегені аузына тәтті ірімшік, 
Оны көріп түлкі-екең сөйлей берді», – 

деп суреттейді. Крылов мысалында ірімшік тістеген қарға бейнесі бір шумаққа созылса, 
Ыбырай оны ықшамдап «Тістегені аузына тәтті ірімшік», –деп, тәтті дегенді қосып, әсерін 
күшейтіп, оқушысын қызықтыра түсіп бір жолмен жеткізеді. Ыбырай: 

«Басын салып, құйрығын бұлғаңдатып, 
Екі көзін қарғаға қылмаңдатып, 
«Қарға тақсыр, көз жасың көріңіз» деп, 
Жыламсырап сөйлейді жылмаңдатып», –  

деп түлкіге баса назар аудартып, айтар ойын, қарға мен түлкінің іс-әрекетін жалаң 
баяндамай, көркем тілмен бейнелеп көрсетеді. Сөйтіп түлкінің екі жүзділігі мен қулық-
сұмдығын әшкерелейді. Автор бұл аударманы жасағанда да ұстаздық мақсатпен, негізінен 
тәрбиелік мәніне баса назар аударып, балаларды мақтаншақтықтан сақтандырады. Өтірік 
мақтау, сол өтірік мақтауға сеніп марқайып, мардымсу етек алып тұрған қазіргі заманда тек 
балаларға ғана емес, бұл мысалдың үлкендерге де ғибраты мол. 

2 Материалдар мен әдістер 
Бұл мақаланы жазу барысында жалпы теориялық әдіс, баяндау, салыстыру, талдау 

әдістері қолданылды. 
3-4 Нәтижелер мен талқылаулар 
1876 жылы Н.И. Ильминскийге жазған хатында «Мысалдарды (басни) енгізгім 

келмейді, өйткені қатаң тұрмыста өскен қазақтарға бұдан гөрі мәндірек әңгімелер керек 
болады» деуіне қарағанда Ыбырай мысал жазуды сол жылдары бастаған тәрізді. 

Абайда «Қарға мен түлкі» мысалының екі нұсқасы бар, бірі – «Жұрт біледі күледі», 
екіншісі – «Боқтықта талтаңдап...», деп басталады. 

Абай шығармаларының екі томдық толық жинағында бұл мысал өлеңдердің 1898 
жылы жазылып, Абайдың 1909 жылғы жинағы мен Мүрсейіт қолжазбалар негізінде, басқада 
басылымдарымен салыстырылып берілгені көрсетілген. Алайда Тұрағұл Абайұлының «Әкем 
Абай туралы» деп аталатын естелігінде «Крыловтан пероводтарын 94-жылы Недоров деген 
уезной елге келгенде, менің әкемнің Лермонтовтың өлеңдерін перовод еткенін естіп, менің 
әкеме айтты – сіз Крыловты перовод етсеңізші, қазақтың ұғымына сол қолайлы, жеңіл ғой 
деп. Содан кейін перовод етіп еді», – дейді [1, 49 б.]. 

Мысалдың бірінші нұсқасы 7-8, екінші нұсқасы алты буынды, автордың өз 
шығармасы дерлік еркін аударылған. Біріншісінде ірімшік тауып алған қарғаға түлкі кез 
болып «Неткен сұлу ең, неткен мойын, неткен көз» деп мұрнын да, жүнін де, үнін де мақтай 
жөнеледі. Бұл мадаққа қарғаның басы айналып: 

«Қуанғаннан бөртініп, 
Бір мастық кірді өзіне. 
Өзіне біткен өңешін 
Аямастан қарқ етті, 
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Ірімшік жерге салп етті, 
Іс бітті, қу кетті», – 

деп өзінің сатиралық өлеңдерінің стилімен сұм түлкінің сұмдығын жеріне жеткізе айтып 
түйіндесе, екіншісінде «боқтықта талтаңдап, жан-жаққа жалтақтап» жүрген қарғаға ірімшік 
кездеседі. Ірімшікті тістеп алып ағаш басына қонған мақтан сүйгіш, ақымақ қарғаны көрген 
қу түлкі сөзін «Есен- сау жүрсіз бе ақынның төресі»,- деп бастап әдейі лебізін естіп құмарын 
бір тарқату үшін іздеп келгенін айтып, өтірік мақтанға көшеді: 

«Мақтауға есіріп, 
Барынша көсіліп, 
Ырғалып қарқ етті, 
Ірімшік жерге салп етті. 
Тап етті, шап етті, 
Ап кетті қу түлкі. 
Антұрған, сол тұрған 
Жерінде бол күлкі», – 

деп аяқтайды [2, 39-40 б.]. 
Өтірік мақтау, көпірік сөз, соған нанып есіру қазір де жоқ емес.  
Көрнекті ғалым, сатира зерттеушісі Темірбек Қожакеев әдебиетімізге тұңғыш рет 

прозалық сатиралық әңгімені де әкелген Ыбырай Алтынсарин екенін айтады [3, 454-456 б.]. 
Қазақ әдебиетінде сатиралық өлеңді де алғаш жазған Ы. Алтынсарин. 1911 жылы 

«Айқап» журналының бірінші нөмірінде «Өлең-жыр» деген айдармен берілген «Ы. 
Алтынсариннің (Өлең соңында марқұм Ыбырай Алтынсарин сөзі» деп жазылған) өлеңінде де 
ақын өмір сүрген бірліксіз-берекесіз заманның, заманына сай «бір-бірімен аңдысып, бір-
біріне иттей үрген» адамның мейірімсіздігі, қайырымсыздығы, арамдығы, үлкенге құрмет, 
кішіге ізет жоқтығы сыналған. 

Ғалым Әуелбек Қоңыратбаев өлеңнің синтакиситік құрылысында Ыбырай поэзиясына 
тән ерекшеліктер барын айтып: «Өлең де капиталистік дарашылдық, бәсекешілдіктен туған 
қайырсыздық, арамдық, өсек-өтірікке салынушылықтың суреті дұрыс жинақталған», – дейді 
[4, 143-144 б.] 

1879 жылғы жарық көрген «Қазақ хрестоматиясы» кітабына енген «Азған елдің ханда-
ры» аталатын сатиралық шолуында Ыбырай қожалардың үй жағалап, жабықтан сығалап 
тамақ аңдитынын, бала-шағаны, үй-ішін састырып, баса-көктеп төрге ұмтылатынын, молда-
лардың Алла атын жамылып көрмей-білмей тұрып-ақ біреуге куәлік бере салатынын, билер-
дің малы барға бұрып, кедейлерге жаны аши бермейтінін айтып, «Бүгін тоба қылмайын, 
ертең тоба қылайын, қашан тоба қылғанымша үзіп-жұлқып алайын» деп Құдайдан қорықпай 
арсыздыққа баратын арамзаларды сын садағына алады. 

Ұлы ұстаз осы кітабындағы «Надандық» аталатын циклды әңгімелерінде де дүмшелер 
мен не болса соған сенетін ашық ауыз пенделердің іс-әрекеттерін, арамзалықты, парақорлық-
ты сынайды, оқушысын надандықтан жирендіреді. 

Ыбырай – алдымен ағартушы. Сондықтан да ол нені сөз етсе де, қандай тақырыпты 
қозғаса да сол ағартушылық көзқарасынан таймайды. Балаларға тәлім-тәрбие беру жағына 
көбірек көңіл бөліп, жаман қылықтардан жирендіреді. Ыбырайдың шығарма жазудағы негізгі 
мақсатының өзі балаларға пайдалы ақыл-кеңес беріп, ізгілікке, ізеттілікке, адамгершілікке 
баулу. Сол себепті де оның сатиралық өлеңдерінде мысқыл, әжуа, сай-сүйекті сырқыратар 
ащы сөз, кекесін кездесе бермейді.  

Ақын аудармаларын қарастырғанда аударма түпнұсқасына келе ме, келмей ме деген-
нен гөрі неге аударды деп оны шығарманы аударудағы негізгі мақсатына назар аударған 
жөн. Өйткені ол замандағы аударма мен қазіргі аударманың айырмашылығы – жер мен көк-
тей. Ертеде аударылған шығармалардың көбі түпнұсқа негізінде жазылған төл, көркем 
туынды. Олар шығарманы басынан бастап аяғына дейін көркемдік қуатын, бейнелілік әсерін 



ГУМАНИТАРЛЫҚ ЖӘНЕ ГУМАНИТАРНЫЕ НАУКИ 
ӨНЕР ҒЫЛЫМДАРЫ  И ИСКУССТВО 
 

63 

сақтап, идеясын толық жеткізуді мақсұт тұтпаған, айтпақ ойына қарай өз көзқарасын қосып 
еркін аударған. Ыбырайдың И.А. Крыловтан аударған мысалдары да сондай еркін. Ыбырай 
кімнен, қандай шығарма аударса да бірінші оның тәлімдік-тәрбиелік маңызына назар ауда-
рып, ел көңілінен шығып, көзін ашатын, өзінің ағартушылық, ұстаздық идеясына сәйкес 
туындыларды ғана таңдаған. Яғни аударманы өз халқының ұғымына лайықтап, тәрбие құра-
лы ретінде пайдаланған. Ұлы ағартушының осы дәстүрін оның ізбасарлары мен шәкірттері 
Асылқожа Құрманбаев, Ахмет Байтұрсынов, Спандияр Көбеев, Бекет Өтетілеуовтер жал-
ғастырып, бала тәрбиесі құралына айналдырды. 

Академик Р. Сыздықтың «Сөз құдіреті» кітабының «Мұхтар Әуезов және көркем 
проза тілінің басталуы» деп аталатын бөлімінде қазақ прозасының жаңа ғана көріне бастаған 
өркендерінің өзі көркем жазба әдебиетке тән қасиеттердің басты-бастыларын бойына дарыт-
қанын, сөзді таңдап қолдану, айтылмақ ойды баршаға түсінікті, әсерлі етіп жеткізу, бір нәр-
сені жай хабарлау емес, суреттеу, ол үшін көріктеу тәсілдерін қолдану, синтаксистік норма-
ларды біршама дұрыс сақтау сияқты сипаттарды Ыбырай әңгімелерінен де табуға болатынын 
айтады. «Мысалы», – дейді Р. Сыздық, – Ы. Алтынсарин прозасының тілі шағын көркем 
әңгімелердің нағыз жазба үлгілерін танытады. Бұл жерде бір нәрсені қатты ескеру қажет. 
Ыбырайдың шағын әңгімелерінің көбі Паульсонның хрестоматиясынан алынғанымен, олар 
орыс тілінің таза (тікелей) аудармасы емес, яғни әңгіме көркем аударманың тілі туралы бол-
масқа керек. Педагог –жазушы бұл еңбегін – хрестоматиясын – әрі мектеп балаларының оқу 
кітабы, әрі «жалпы халықтың оқуына жарайтын кітап» болуын көздеп ұсынған. Демек, бар-
лық әңгімелердің авторы – Ыбырайдың өзі» [6, 17 б.]. 

Бұдан шығатын қорытынды – қазақ әдебиетіндегі көркем проза жанрын да дүниеге 
әкелген Ы. Алтынсарин.  

Ыбырай өмір сүрген заманда Ислам дінін ұстанған халыққа одан алшақтау, оған қай-
шы келетін дүниелерді ұсыну киынның қиыны болатын. Басқа елдің салт-дәстүрін, өмір сүру 
әдетін, әдебиетін балалар түгілі, үлкендер де ол кезде біле бермейтін. Сондықтан да ұлы 
ұстаз басқа тілдерден аударған шығармаларын қазақтың әдет-ғұрпы мен салт-дәстүріне, діні 
мен діліне жақындатып, мақал-мәтелдер, «Құдай Тағала», «Алла жар болсын», «Шүкір» де-
ген сияқты халықтың күнделікті қолданып жүрген, өздеріне етене жақын сөздерін қосып, 
қарапайым қазақы ұғымға лайықтады. Мұны Ыбырай мұраларын зерттеуші ғалымдар білге-
німен де түбін қазып «Алла», «Құдай Тағала» деп қазақыландырған, діннің тәрбиелік жағын 
алған дегенді айта алмаған. Айтқандардың жазғаны жарыққа шықпай, қапасқа қамалған. 
Мұхтар Әуезовтің 1927 жылы Қызылордада жарық көрген «Әдебиет тарихы» сондай «қа-
пасқа қамалған» кітаптардың бірі еді. Араға 64 жыл салып 1991 жылы «Ана тілі» баспасынан 
қайта жарық көрді. Осы жинағында автор «Кейде дін өсиетін үлгі қылып ұстайды. Зар заман 
ақындарының ішінде дін сарынын шығарып, дін мейманалығын көп ұсынатын ақын – 
Алтынсарин»,- деп жазыпты. 

Сол «дін мейманалығын көп ұстанатын» Ыбырай да, «Алланың өзі де рас, сөзі де рас» 
деген Абай да Кеңес билігі кезінде дінге қарсы жандар ретінде көрсетілді. Абай шығарма-
ларынан атеист, материалист деген кандидаттық, докторлық диссертациялар қорғалғаны да 
шындық. Педагогикалық, діни, т.б. көзқарастары жайында сөз қозғағанда да орыс, Батыс, 
Еуропа педагогтарының бала тәрбиелеу, оқыту жөніндегі ой-мақсаттарын қазақтың ұлттық 
педагогикасымен қалай ұштастырды, мұны да айту оңайға соқпады. Өйткені халық педагоги-
касының негізі – Ислам, түркілік дүниетаным. Бала тәрбиесінде ол кезеңде, әсіресе, мұсыл-
ман діні қағидаларының атқарған рөлі зор болатын. Ол әрқашанда бірінші орында тұрды.  

Ыбырайдың «Қазақ хрестоматиясы» кітабына енген И.А. Крыловтың «Пустынник и 
медведь» (Өлеңмен жазылған шығармасын прозаға айналдырып жазған), И.И. Дмитриевтен 
аударған «Екі шыбын» мысалы, К. Д. Ушинскийдің «Родная речь» кітабынан аударған 
«Сауысқан мен Қарға» («Ворона и Сорока») «Түлкі мен Ешкі» (Лиса и Козел) сатиралық 
мысадар. Бұған «Полкан деген ит», «Тышқанның өсиеті», «Салақтық пен жинақылық», «Са-
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лақтық», «Жаман жолдас», «Өтіріктің залалы», «Тәкаппаршылдық» мысалдары мен әңгіме-
лерін қоссақ Ыбырайдың сатира жанрына айрықша көңіл бөліп, балаларды адамгершілікке 
үндеп, жаман әдеттен алшақ болуын көздегенін аңғару қиын емес. 

Профессор Т. Қожакеев Ыбырайдың И.А. Крыловтың «Пустынник и медведь» мыса-
лының негізінде жазылған «Ақымақ дос» атты шағын әңгімесін талдап, таразылап, аударма 
емес, И.А. Крылов ізімен жазылған өз шығармасы десе де болатынын, ыбырайтанушы ғалым 
Әнуәр Дербісәлин К.Д. Ушинскийдің «Құзғын мен сауысқан» деген әңгімесін Ыбырай тәр-
биелік мақсатта аударғанын, әңгімеде бос сөзге салынушылық, әрекетсіздік сөз болатынын, 
шығарма тақырыбы аудармада «Сауысқан мен Қарға» деп өзгертілгенін айтады. Мәттінің 
аударылу жайына да тоқталып, Ыбырайдың түпнұсқаны жете түсініп, оның ең бір нәзік ерек-
шеліктеріне дейін аудармасында толық та шебер қамтығанын сөз қолданыстарын, түпнұсқа-
мен дәлме-дәл келетінін егжей-тегжейлі көрсеткен [3, 184-185 б.]. 

«Қазақ жерінде көркем аударма тарихының (орысшадан қазвақшаға аударудың алғаш-
қы бетін Ыбырай Алтынсарин ашты. Оның аударған еңбектері бұрын қолжазба ретінде өзі 
ұйымдастырған мектептерде оқылып, белгілі бір аймақтарда ауыздан-ауызға тарап келгенін 
есептемегенде 1879 жылы шыққан «Киргизская хрестоматиясында» алғаш рет баспаға ба-
сылды)» [7, 61 б.], – деп аудармашы Әбен Сатыбалдиев атап көрсеткендей, Ыбырай Алтын-
сарин – И. А. Крылов, т.б. орыс жазушылары шығармаларының ізімен мысалдар, сатиралық 
әңгімелер жазып,тұңғыш рет кітабында, баспасөз беттерінде жариялаушы. 

5 Қорытынды  
Қорытындылай келе, Ыбырай Алтынсарин қазақтың көркем жазба әдебиетінде сати-

ралық және прозалық жанрлардың негізін қалаған ұлы ағартушы, педагог әрі жазушы ретінде 
ұлттық әдебиет тарихында ерекше орын алады. Ол өз шығармалары арқылы халықтың руха-
ни өмірін жаңғыртып, тәрбиелік мәні зор туындылар жазды. Ыбырайдың еңбектерінің басты 
мақсаты – халықты надандық пен жалқаулықтан арылтып, білім мен ізгілікке, еңбекқорлық 
пен адалдыққа баулу. Оның шығармаларында адамгершілік, әділдік, шыншылдық, ізеттілік 
сияқты асыл қасиеттер дәріптеліп, қоғамдағы екіжүзділік, мақтаншақтық, арамдық секілді 
келеңсіз мінездер өткір сынға алынады. «Қазақ хрестоматиясы» атты еңбегі арқылы Ыбырай 
қазақ балаларына арналған тұңғыш оқу кітабын құрастырып қана қоймай, ұлттық прозаның 
бастауын қалыптастырды. Ол И.А. Крылов, К.Д. Ушинский, И.И. Дмитриев сынды орыс жа-
зушыларының шығармаларын еркін түрде аударып, қазақы дүниетаным мен ұлттық ерекше-
ліктерді енгізе отырып бейімдеді. Мұндай тәсіл оның аудармаларын көркем әрі тәрбиелік 
тұрғыдан құнды етіп көрсетті. Зерттеушілер Т. Қожакеев, Ә. Қоңыратбаев және Р. Сыздық 
Ыбырай шығармаларының көркемдік ерекшелігіне, тілі мен стилінің байлығына жоғары баға 
берді. Олар Алтынсарин прозасында ойды нақты, әсерлі жеткізу, бейнелеу мен суреттеудің 
көркемдік тәсілдері толық көрініс тапқанын атап өтеді. Ыбырайдың «Азған елдің хандары», 
«Надандық», «Қарға мен түлкі» сияқты шығармалары қазақ сатирасының алғашқы үлгілері-
нің бірі саналып, қоғамның әлеуметтік шындығын бейнелед. Ыбырай Алтынсариннің шығар-
машылық және ағартушылық қызметі қазақ халқының мәдени, рухани дамуына үлкен серпін 
берді. Оның туындылары халықтың ой-санасын оятып, әдебиетті тәрбиенің және білім беру-
дің қуатты құралына айналдырды. Сол себепті Ыбырай мұрасы – қазақ әдебиетінің мәңгілік 
қазынасы әрі ұлт руханиятының сарқылмас қайнары. 
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ОСПАНҰЛЫ, С., МЫРЗАҒАЛИЕВА, К.М. 
КТО ПЕРВЫЙ НАПИСАЛ САТИРИЧЕСКИЕ РАССКАЗЫ В КАЗАХСКОЙ 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ? 
В статье всесторонне рассматривается роль Ыбырая Алтынсарина в становлении сатири-

ческого и прозаического жанров в казахской письменной литературе. Анализируются его просвети-
тельская деятельность, переводческое мастерство и воспитательные идеи, оказавшие большое 
влияние на духовное развитие казахского общества. На основе анализа содержания «Киргизской 
хрестоматии» доказывается, что именно с этого труда началось формирование национальной 
прозы. Особое внимание уделяется народному характеру произведений и нравственным идеалам, 
направленным на воспитание личности. Результаты исследования подчеркивают исключительное 
значение наследия Ы. Алтынсарина для развития казахской литературы, культуры и просвети-
тельской мысли. 

Ключевые слова: казахская письменная литература, сатирическая проза, просветительская 
идея, казахская хрестоматия, художественный перевод, воспитательное значение. 
 

OSPANULY, S., MYRZAGALIYEVA, K.M. 
WHO WAS THE FIRST TO WRITE SATIRICAL STORIES IN KAZAKH FINE LITERATURE? 
The article provides a comprehensive analysis of Ybyrai Altynsarin’s role in the formation of 

satirical and prose genres in Kazakh written literature. It examines his educational activities, translation 
skills, and moral-educational ideas that significantly influenced the spiritual development of Kazakh society. 
Based on the content of the Kirgiz Chrestomathy, the study argues that this work marked the beginning of 
national prose. Special attention is given to the folk nature of his works and the ethical ideals aimed at 
shaping human values. The findings highlight the exceptional importance of Altynsarin’s legacy in the 
evolution of Kazakh literature, culture, and enlightenment thought. 

Key words: kazakh written literature, satirical prose, educational ideas, Kazakh chrestomathy, 
literary translation, educational value. 
 

Авторлар туралы мәліметтер: 
 

Оспанұлы Серікбай – Ы. Алтынсариннің Қостанай облыстық мемориалдық мұражайының 
ғылыми қызметкері, профессор, Қостанай, Қазақстан Республикасы. 

Мырзагалиева Күлзада – филология ғылымдарының кандидаты, тіл және әдебиет теориясы 
кафедрасы профессорының ассистенті, Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Қостанай өңірлік 
университеті, Қостанай қ., Қазақстан Республикасы. 
 

Оспанұлы Серікбай – научный сотрудник Костанайского областного мемориального музея 
И. Алтынсарина, профессор, Костанай, Республика Казахстан. 

Мырзагалиева Кулзада Мешитбаевна – кандидат филологических наук, ассистент 
профессора кафедры теории языка и литературы, Костанайский региональный университет имени 
Ахмет Байтұрсынұлы, г. Костанай, Республика Казахстан. 
 

Ospanuly Serikbay – Researcher of the Y.Altynsarin Kostanay Regional Memorial Museum, 
Professor, Kostanay, Republic of Kazakhstan. 

Myrzagaliyeva Kulzada Meshitbayevna – Candidate of Philological Sciences, Assistant to the 
Professor of the Department of theory of language and literature, Akhmet Baitursynuly Kostanay Regional 
University, Kostanay, Republic of Kazakhstan. 



 
АВТОРЛАРДЫҢ НАЗАРЫНА                                                                                       ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
 

125 

АВТОРЛАРДЫҢ НАЗАРЫНА 
 

«ҚМПИ Жаршысы» журналы педагогика, әлеуметтік-гуманитарлық, физика-
математикалық, техникалық, биологиялық, химиялық-технологиялық, экономикалық 
ғылымдар және экология, халықаралық байланыстар салалары бойынша бұрын 
жарияланбаған өзекті ізденіс нәтижелері туралы мақалаларды жариялайды.  

Редакциялық алқа мүшелері журнал материалдарының мазмұнына сын-пікір білдір-
геннен кейін басылымға ұсыну шешімі шығарылады. Қабылданбаған мақалаларды 
редакциялық алқа мүшелері қайта қарастырмайды.  

Мақалалар қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде жарияланады. 
Журнал жыл барысында төрт рет шығарылады (қаңтар, сәуір, шілде, қазан). 
«Қазпошта» АҚ-ның кез келген бөлімінде журналға жазылу мүмкіндігі қарасты-

рылған. Жазылым индексі 74081. 
Ұжымда жоғары білікті редакторлар құрамы жұмыс істейді, барлық мақалалар 

сараптамалық талдаудан және редакциялық өңдеуден өтеді, сондай-ақ плагиаттан 
тексеріледі. Мақаланы жариялау туралы түпкілікті шешімді редакциялық алқа рецензия 
қорытындысына сәйкес қабылдайды. 

Мақалалар келесі бөлімдер бойынша топтастырылады: 
• Білім беру; 
• Гуманитарлық ғылымдар және өнер; 
• Жаратылыстану ғылымдары; 
• Инжиниринг және технологиялар; 
• Әлеуметтік ғылымдар 
Мақалаға қойылатын талаптар: 
Мәтіннің көлемі сөз аралықтары мен сілтемелерді қоса алғанда 15000-нан 60000 

таңбаға дейін болуы қажет (0,3-тен 1,5 баспалық параққа дейін, яғни 5−24 бет). 
Мәтіннің рәсімделуіне қойылатын техникалық талаптар:  
Қаріп – Times New Roman, өлшемі – 12, мәтіннің туралануы – беттің ені бойынша. 
Жиектері: барлық жағынан 2 см. 
Жоларалық интервал: бірлік. 
Абзацтар аралығы «Алдында» – жоқ, «Кейін» – жоқ. 
Азат жол– 1,25 см. 
Мәтін: парақта бір бағана. 
Мақаланың басқы беті келесі ақпараттарды қамтуы қажет:   
1. ӘОЖ коды. Беттің сол жағына қалың қаріппен жазылады. Авторлық материалға 

ӘОЖ кодын мына сілтеме арқылы алуға болады: http://teacode.com/online/udc/.  
2. Автордың аты-жөні. Беттің оң жағына қалың қаріппен ӘОЖ кодынан бір тармақ 

төмен жазылады.  
3. Авторлар туралы ақпарат. Беттің оң жағына көлбеу әріптермен жазылады: 

автордың ғылыми дәрежесі, ғылыми атағы, қызметі, қызмет орны, қаласы, мемлекеті. 
4. Мақала атауы. Беттің ортасында бас әріптермен және қалың қаріппен жазылады. 
5. Мақала түйіні. «Түйін» сөзі (орыс. «Аннотация», ағылш. «Аbstract») беттің 

ортасында қалың қаріппен мақала атауынан бір тармақ төмен жазылады. Түйін мақаланың 
жарияланатын тілінде жазылады. Түйін мәтіні: сөз аралықтарын қоса алғанда 500–800 таңба, 
мәтіннің туралануы – беттің ені бойынша, шегініс – оң және сол жақтан 2 см, азат жол– 1,25 
см. Мақала тілінде жазылған түйінді мақала тілінде жазылған түпкі түйінмен (резюме) 
ауыстыру мүмкіндігі қарастырылған. 

6. Мақаланың түпкі түйіні. Мақала жарияланатын тілден бөлек, мақала атауының 
аудармасымен екі тілде жазылады. Түпкі түйін мәтіні: көлбеу әріптермен әдебиеттер 

http://teacode.com/online/udc/
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тізімінен кейін 1 тармақ төмен жазылады, сөз аралықтарын қоса алғанда 500–800 таңба, 
мәтіннің туралануы – беттің ені бойынша, азат жол– 1,25 см. 

7. Кілт сөздер (5−8 сөз және/немесе сөз тіркесі). Кілт сөздер үш тілде сәйкесінше 
«Түйін» және «Түпкі түйіннен» төмен жазылады. «Кілт сөздер» тіркесі (орыс. «Ключевые 
слова», ағылш. «Key words»): қалың әріптермен, беттің сол жағына жазылады, шегініс – оң 
және сол жақтан 2 см, «Кілт сөздер» тіркесінен кейін қос нүкте қойылады, ары қарай кілт 
сөздер жазылады.   

8. Негізгі мәтін келесі бөлімдерден тұрады: 
1) Кіріспе (орыс. – Введение, ағылш. – Introduction). 
2) Материалдар және әдістер (орыс. – Материалы и методы, ағылш. – Materials and 

methods). 
3) Нәтижелер (орыс. – Результаты, ағылш. – Results). 
4) Талқылау (орыс. – Обсуждение, ағылш. – Discussion). 
5) Қорытынды (орыс. – Выводы, ағылш. – Сonclusions). 
6) Ризашылық білдіру (орыс. – Благодарности, ағылш. – Аppreciation). 
3 және 4 бөлімдер біріктірілуі мүмкін, 6 бөлім – қажеттілік туындаған жағдайда ғана 

жазылады.  
Мақала бөлімдері нөмірленуі тиіс. Сандардан кейін нүкте қойылмайды. Бөлім атаула-

рының жазылуы: қаріп− Times New Roman, өлшемі – 12, қалың қаріппен, туралануы− беттің 
сол жағында.  

Мәтінде белгілі бір тармақты немесе тізімді белгілеуде араб сандары қолданылады. 
9. Әдебиеттер тізімі (орыс. – Список литературы, ағылш. – References). Әдебиеттер 

тізімі мақаладан кейін жазылады. «Әдебиеттер тізімі» тіркесіқалың қаріппен жазылады, 
қаріп өлшемі – 12, шегініс – 1,25 см. 

Дереккөздер туралы ақпаратты мәтінде дереккөздерге сілтеменің жасалу реті бойын-
ша орналастырып, араб сандарымен нөмірлеу қажет. Сандардан кейін нүкте қойылмайды. 
Шрифт өлшемі – 11, шегініс – 1,25 см. 

Қолданылған дереккөздерге сілтемелер тік жақшаның ішінде келтірілгені абзал. 
Библиографиялық жазу түпнұсқа тілінде орындалады. 

Кітаптардың шығыс деректерінің жазылу тәртібі: автордың (авторлардың) тегі, аты-
жөнінің басқы әріптері, кітаптың аты, жарияланған орны, басылымы, шыққан жылы, беттер. 
Мысалы:Семенов В.В. Философия: итог тысячелетий. Философская психология. – Пущино: 
ПНЦ РАН, 2000. – Б. 60–65. 

Журнал, мерзімді басылымдардың шығыс деректерінің жазылу тәртібі: автордың 
(авторлардың) тегі, аты-жөнінің басқы әріптері, мақала атауы, журнал атауы, жылы, басы-
лым нөмірі, беттер. Мысалы: Голубков Е.П. Маркетинг как концепция рыночного управле-
ния // Маркетинг в России и за рубежом. – 2001. – № 1. – Б. 89–104. 

Жинақтардың шығыс деректерінің жазылу тәртібі: автордың (авторлардың) тегі, аты-
жөнінің басқы әріптері, мақала атауы, жинақ атауы, басылым жылы, беттер. Мысалы: Зимин 
А.И. Влияние состава топливных эмульсий на концентрацию оксидов азота и серы в 
выбросах промышленных котельных // Экологическая защита городов: тез. докл. науч.-техн. 
конф. – М.: Наука, 1996. – Б. 77–79. 

Электрондық ресурстардың шығыс деректерінің жазылу тәртібі: мақала атауы, автор 
туралы ақпарат, мақаланың шығу орны, мерзімі, сонымен қатар, ақпараттық тасымалдаушы, 
жүйелік талаптар, ғаламтор ресурстарын қолдану мүмкіндіктері (Художественная энцикло-
педия зарубежного классического искусства [Электронный ресурс]. – Электрон. текстовые, 
граф., зв. дан. и прикладная прогр. (546 Мб). – М.: Большая Рос. энцикл. [и др.], 1996. – 1 
электрон. опт. диск (CD-ROM) + рук. Пользователя (1 c.). – Систем. требования: ПК 486 или 
выше; 8 Мб ОЗУ; Windows 95 или новее; SVGA 32768 и более цв.; 640х480; 4х CD-ROM 
дисковод; 16 бит. зв. карта; мышь; Faulkner, A., Thomas, P. Проводимые пользователями 
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исследования и доказательная медицина [Электронный ресурс] // Обзор современной пси-
хиатрии: электронный журнал. – 2002. – Вып. 16. – Режим доступа: http://www.psyobsor.org). 

10. Кестелерді жасау. Әрбір кестенің реттік нөмірі мен атауы болуы шарт. Кесте 
нөмірі және атауы кестенің жоғары жағына орналастырылады. Көлбеу әріптермен жазылған 
«Кесте 1» («Таблица 1», «Table 1») сөзінен кейін сызықша қойылып, кесте атауы қалыпты 
әріптермен жазылады, туралануы – беттің ортасында, шрифт өлшемі – 11, кестедегі мәтіннің 
туралануы – беттің сол жағы. 

11. Графикалық материалдар «Microsoft Graph» немесе «Excel» бағдарламаларында 
орындалуы қажет және сканерден өткізілмеуі қажет.  

Графикалық бейнелер сурет немесе біртұтас объект ретінде берілуі тиіс. Графикалық 
объектілер беттің белгіленген жиектерінен аспай, бір беттен артық болмауы қажет.  

Әрбір объектінің нөмірі және атауы болуы керек. Объект нөмірі мен атауы объектіден 
төмен орналасуы қажет. Шрифт өлшемі – 11, мәтіннің орналасу қалпы – беттің сол жағы.  

12. Формулалардың берілуі. Математикалық формулаларды формулалар редакторы 
«Microsoft Equation» арқылы белгілеу қажет. Олар жақша ішінде оң жақтан нөмірленеді. 
Формулалар көп болған жағдайда әрбір бөлімнің формулаларын тәуелсіз нөмірлеу 
ұсынылады.  

13. Мақалаға міндетті түрде тіркелетін ақпараттар: 
– автор туралы ақпарат (үш тілде): тегі, аты, әкесінің аты, ғылыми атағы, ғылыми 

дәрежесі, қызметі, жұмыс орны (ЖОО, мекеме атауы, факультет, кафедра), жұмыс және ұялы 
телефон нөмірі; 

– ғылым кандидаты, докторы немесе PhD докторының мақалаға қатысты сын-пікірі 
(ғылыми дәрежесіз авторлар үшін). 

Редакция ұсынылған барлық материалдарға сын-пікір білдіруге міндетті емес және 
материалдары қабылданбаған авторлармен пікірталасқа түспейді. 

Авторлардың пікірлері редакцияның көзқарасымен сәйкес келе бермейді. 
Қолжазбаларға рецензия берілмейді және қайтарылмайды. Ұсынылған материалдардың 
дұрыстығына автор жауапты. Қайта басылған материалдарды журналға сүйеніп шығару 
міндетті. 
 
 
 
 

Мақалалардың қабылдануы және жариялануы бойынша 
сауалдар туындаған жағдайда мына мекен-жайға жүгініңіз: 

 
Қазақстан Республикасы, 110000, Қостанай қ., Байтұрсынов көш., 47 

ҚР БҒМ «Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Қостанай өңірлік университеті» КЕАҚ 
БСН 200740006481, БЖК KCJBKZKX 

ЖСК KZ398562203108711441 «Банк Центр Кредит» АҚ 
 

Қазақстан Республикасы, 110000, Қостанай қ., Байтұрсынов көш., 47 
№007 каб. Тел.: 8-777-581-51-20 
Е-mail: vestnik.kru@ksu.edu.kz 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
 

Журнал «ҚМПИ Жаршысы» публикует статьи об оригинальных и ранее не печатав-
шихся результатах исследований в области педагогических, социально-гуманитарных, 
физико-математических, технических, биологических, химико-технологических, экономи-
ческих наук, по экологии, международным научным связям и т.п.  

Решение о публикации принимается редакционной коллегией журнала после рецензи-
рования. Отклоненные статьи повторно редколлегией не рассматриваются.  

Статьи публикуются на казахском, русском, английском языках. 
Журнал выходит четыре раза в год (январь, апрель, июль, октябрь). 
Подписку на журнал можно оформить в любом почтовом отделении АО «Казпочта». 

Подписной индекс 74081. 
Работает профессиональный редакторский состав, все статьи проходят экспертную 

оценку и редактуру, а также проверяются на плагиат. Решение о публикации принимается 
редакционной коллегией журнала после рецензирования. 

Статьи распределяются согласно следующим разделам: 
• Образование; 
• Гуманитарные науки и искусство; 
• Естественные науки; 
• Инжиниринг и технологии; 
• Социальные науки 
Требования к статьям: 
Объём текста статьи должен быть от 15000 до 60000 знаков, включая пробелы и 

сноски (от 0,3 до 1,5 печатных листов, т.е. от 5 до 24 страниц). 
Технические требования к оформлению текста:  
Шрифт: Times New Roman, размер шрифта – 12, выравнивание текста – по ширине 

страницы. 
Поля: по 2 см со всех сторон. 
Междустрочный интервал: одинарный. 
Интервал между абзацами «Перед» – нет, «После» – нет. 
Отступ «Первой строки» – 1,25. 
Текст: одна колонка на странице. 
Первая (титульная) страница статьи должна содержать следующую информацию: 
1. Код УДК. Полужирный, положение по левому краю страницы. Присвоить УДК 

авторскому материалу можно здесь: http://teacode.com/online/udc/. 
2. Ф.И.О. автора. Полужирный курсив, положение на странице– по правому краю 

через строку после кода УДК. 
3. Сведения об авторе. Курсив, положение на странице – по правому краю: ученая 

степень, ученое звание, должность, место работы, город, страна. 
4. Заглавие. Прописные буквы, полужирный, положение по центру страницы. 
5. Аннотация к статье. Слово «Аннотация» (каз. «Түйін», англ. «Аbstract»), полу-

жирный, положение по центру страницы, через строку после заглавия. Аннотация оформля-
ется на языке статьи. Допускается замена аннотации на языке статьи на резюме на языке 
статьи. Текст аннотации: 500–800 знаков с пробелами, курсив, выравнивание по ширине 
страницы, отступы слева и справа – по 2 см, отступ «Первой строки» – 1,25.  

6. Резюме к статье. Оформляется на двух языках, отличных от языка статьи, с пере-
водом названия статьи. Текст резюме: курсивный, после списка литературы через интервал, 
500–800 знаков с пробелами, положение по ширине текста, отступ «Первой строки» – 1,25. 

7. Ключевые слова (от 5 до 8). Ключевые слова пишутся на трех языках, размещаются 
соответственно под «Аннотацией» и «Резюме». Фраза «Ключевые слова» (каз. «Кілт сөздер», 
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англ. «Key words»): полужирный, отступы слева и справа – по 2 см, после фразы ставится 
двоеточие. Сами ключевые слова указываются после фразы «Ключевые слова» в той же 
строке, через запятую. 

8. Основной текст делится на следующие разделы: 
1) Введение (каз – Кіріспе, англ. – Introduction). 
2) Материалы и методы (каз. – Материалдар мен әдістер, англ. – Materials and 

Methods). 
3) Результаты (каз. – Нәтижелер, англ. – Results). 
4) Обсуждение (каз. – Талқылау, англ. – Discussion). 
5) Выводы (каз. – Қорытынды, англ. – Сonclusions). 
6) Благодарности (каз. – Ризашылық білдіру, англ. – Аppreciation). 
Разделы 3 и 4 могут объединяться, раздел 6 – по необходимости.  
Разделы статьи должны быть пронумерованы, необходимо нумеровать арабскими 

цифрами без точки. Оформление заголовков разделов – шрифт Times New Roman, размер 
шрифта – 12, полужирный, положение по левому краю страницы. 

При выделении в тексте отдельных пунктов или списков следует использовать только 
арабские цифры. 

9. Список литературы (каз. – Әдебиеттер тізімі, англ. – References).Список литера-
туры приводится в конце статьи и озаглавливается «Список литературы» – шрифт Times New 
Roman, размер шрифта – 12, полужирный, отступ «Первой строки» − 1,25. 

Сведения об источниках следует располагать в порядке появления ссылок на источни-
ки в тексте, нумеровать арабскими цифрами без точки, размер шрифта – 11, отступ «Первой 
строки» −1,25 см. Ссылки на использованные источники следует приводить в квадратных 
скобках. Библиографическая запись выполняется на языке оригинала. 

Выходные данные книг обязательно включают: фамилию автора (авторов), инициалы, 
название, место издания, издательство, год издания, страницы. Например: Семенов В.В. 
Философия: итог тысячелетий. Философская психология. – Пущино: ПНЦ РАН, 2000. – С. 
60–65. 

Выходные данные статей из журналов и периодических изданий указываются в 
следующем порядке: фамилия автора (авторов), инициалы, название статьи, название журна-
ла, год, номер издания, страницы. Например: Голубков Е.П. Маркетинг как концепция ры-
ночного управления // Маркетинг в России и за рубежом. – 2001. – № 1. – С. 89–104. 

Выходные данные сборников указываются в следующем порядке: фамилия автора 
(авторов), инициалы, название статьи, название сборника, год издания, страницы. Например: 
Зимин А.И. Влияние состава топливных эмульсий на концентрацию оксидов азота и серы в 
выбросах промышленных котельных // Экологическая защита городов: тез. докл. науч.-техн. 
конф. – М.: Наука, 1996. – С. 77–79. 

Выходные данные электронных ресурсов содержат информацию об авторе, названии, 
дате и месте издания или публикации, также указывается информационный носитель, 
системные требования, режим доступа (к интернет-ресурсам) (Художественная энциклопе-
дия зарубежного классического искусства [Электронный ресурс]. – Электрон. текстовые, 
граф., зв. дан. и прикладная прогр. (546 Мб). – М.: Большая Рос. энцикл. [и др.], 1996. – 1 
электрон. опт. диск (CD-ROM) + рук. Пользователя (1 c.). – Систем. требования: ПК 486 или 
выше; 8 Мб ОЗУ; Windows 95 или новее; SVGA 32768 и более цв.; 640х480; 4х CD-ROM дис-
ковод; 16 бит. зв.карта; мышь; Faulkner, A., Thomas, P. Проводимые пользователями исследо-
вания и доказательная медицина [Электронный ресурс] // Обзор современной психиатрии: 
электронный журнал. – 2002. – Вып. 16. – Режим доступа: http://www.psyobsor.org). 

10. Оформление таблиц. Каждая таблица должна быть пронумерована и иметь 
заголовок. Номер таблицы и заголовок размещаются над таблицей. Номер оформляется как 
«Таблица 1» («Кесте 1», «Table 1»), стиль шрифта – курсивный. Заголовок таблицы 

http://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D0%BB%D2%9B%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D1%83/
http://www.psyobsor.org/
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размещается через тире, шрифт – Times New Roman, размер – 11, по центру страницы, стиль 
шрифта – обычный. Положение текста в таблице по левому краю, шрифт – Times New 
Roman, размер – 11.  

11. Оформление графических материалов. Графические материалы должны быть 
подготовлены с помощью программ «Microsoft Graph» или «Excel» без использования 
сканирования. 

Графические объекты должны быть в виде рисунка или сгруппированных объектов. 
Графические объекты не должны выходить за пределы полей страницы и превышать 

одну страницу. 
Каждый объект должен быть пронумерован и иметь заголовок. Номер объекта и заго-

ловок размещаются под объектом. Номер оформляется как «Рисунок 1» («Сурет 1», «Рicture 
1»), шрифт – Times New Roman, курсив, размер – 11, положение текста на странице по 
центру. Далее следует название, шрифт – Times New Roman, размер – 11, стиль шрифта - 
обычный. 

12. Оформление формул. Математические формулы оформляются через редактор 
формул «Microsoft Equation». Их нумерация проставляется с правой стороны в скобках. При 
большом числе формул рекомендуется их независимая нумерация по каждому разделу. 

13. К статье обязательно прилагаются: 
– сведения об авторе (на трех языках): фамилия, имя, отчество, ученая степень, ученое 

звание, должность, место работы (название вуза, организации, факультет, кафедра), рабочий 
и мобильный телефоны; 

– рецензия кандидата или доктора наук, доктора PhD(для авторов без ученой степени). 
Редакция не несет обязательств по рецензированию всех поступающих материалов и 

не вступает в дискуссию с авторами отклоненных материалов. 
Мнение авторов не всегда отражает точку зрения редакции. За достоверность 

предоставленных материалов ответственность несет автор. При перепечатке материалов 
ссылка на журнал обязательна. 
 
 
 
 

По всем вопросам приема и публикации статей обращаться по адресу: 
 

Республика Казахстан, 110000, г. Костанай, ул. Байтурсынова, 47 
НАО «Костанайский региональный университет  

имени Ахмет Байтұрсынұлы» МОН РК 
БИН 200740006481, БИК KCJBKZKX 

ИИК KZ398562203108711441 в АО «Банк Центр Кредит» 
 

Республика Казахстан, 110000, г. Костанай, ул. Байтурсынова, 47 
№007 каб. Тел.: 8 (777) 581-51-20 

Е-mail: vestnik.kru@ksu.edu.kz 
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INFORMATION FOR AUTHORS 
 

The journal «KMPI Zharshysy» is responsible for publishing the articles with original 
content on the results of research in the fields of pedagogical, social-humanitarian, physical and 
mathematical, technical, biological, chemical-technological, economical sciences, and ecology, 
international scientific relationships and etc. which were not printed previously. 

The decision to publish an article is considered by the editorial board of the journal after 
peer review. Rejected articles are not considered again by the editorial board. 

Articles are published in Kazakh, Russian and English languages. 
The journal is published four times a year (January, April, July, October). 
A subscription to the journal can be obtained at any post office of JSC "Kazpost". 

Subscription index 74081. 
All submitted manuscripts undergo expert peer review, professional editing, and plagiarism 

screening. Final decisions regarding publication are made by the journal’s editorial board based on 
the results of peer review. 

Articles are published under the following sections: 
• Education 
• Humanities and the Arts 
• Natural Sciences 
• Engineering and Technology 
• Social Sciences 
Article requirements: 
The volume of the text of the article should be between 15,000 and 60,000 signs, including 

spaces and footnotes (from 0,3 to 1,5 printed page, i.e. 5-24 pages). 
Technical requirements for the decoration of the text:  
Font: Times New Roman, size – 12, alignment – width of the page. 
Field: on 2 cm from all directions. 
Line spacing: single. 
Spacing between paragraphs «Before» – no, «After» – no. 
Indentation of "The first line"– 1,25. 
Text: one column on the page. 
The first (titular) page of the article must include the following information: 
1. UDC code. Boldface, position on the left side of the page. Assign the UDC to copyright 

material can be available here: http://teacode.com/online/udc/. 
2. Full name of the author. Bold italic, position on the right edge of the page through the line 

after the UDC code. 
3. Information about authors. Font style – italic, position on the right edge of the page: 

academic degree, academic title, position, place of work, city, country. 
4. Title. Uppercase letters, bold, position – at the center of the page. 
5. Abstract to the article. The word «Аbstract» (kaz. «Түйін», rus. «Аннотация»), boldface, 

position – at the center of the page, in a line after the title. Abstract is made in the language of the 
article. It is possible to replace the abstract on the language of the article to the summary on the 
language of the article. Text of abstract: 500–800 signs including spaces, italics, position – the 
width of text, indents on the left and right – 2 cm, indentation of "the first line" – 1.25. 

6. Summary of the article. It is made out in two languages differ from the language of the 
article, with the translation of the title of the article. Text of summary: italic, after references, 500–
800 signs including spaces, alignment – the width of page, indentation of "the first line" – 1.25. 

7. Key words (from 5 to 8). Key words are written in three languages, are located 
accordingly under the «Abstract» and «Summary». The phrase «Key words» (kaz. «Кілт сөздер», 
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ҚМПИ ЖАРШЫСЫ № 1(81), 2026                                                                                  ВЕСТНИК КГПИ № 1(81), 2026 
 

132 

rus. «Ключевые слова»): boldface, indents on the left and right – 2 cm, after the phrase there is a 
colon. Key words are written after the phrase "Key words" in the same line, separated by a comma. 

8. Main text of the articleconsists of the following parts:  
1) Introduction (kaz. – Кіріспе, rus. – Введение). 
2) Materials and Methods (kaz. – Материалдар мен әдістер, rus. – Материалы и методы). 
3) Results (kaz. – Нәтижелер, rus. – Результаты). 
4) Discussion (kaz. – Талқылау, rus. – Обсуждение). 
5) Сonclusions (kaz. – Қорытынды, rus. – Выводы). 
6) Аppreciation (kaz. – Ризашылық білдіру, rus. – Благодарности). 
Parts 3 and 4 may be combined, part 6 – if it is necessary.  
Parts of the article should be numbered, Arabic numerals without a dot. Headings of parts –

font Times New Roman, size – 12, boldface, position on the left side of the page. 
While highlighting only Arabic numerals should be used in the text of selected items or lists. 
9. References (kaz. – Әдебиеттер тізімі, rus. – Список литературы). References should 

be listed at the end of the article and headlined as «References» –font Times New Roman, font size 
– 12, boldface, indent 1.25. 

Information about the sources should be arranged in order of appearance of references to 
sources in the text, and numbered in Arabic numerals without a dot, font size – 11, indent 1.25 cm. 
References to the sources used should be given in square brackets. Bibliographic record is made in 
language of the original source. 

Output data of books must include: surname of the author (authors), initials, name, place of 
publication, publisher, year of publication, number of pages. For example: Семенов, В.В. 
Философия: итог тысячелетий. Философская психология. – Пущино: ПНЦРАН, 2000. – P. 
60–65. 

Output data of articles from journals and periodicals must include: surname of the author 
(authors), initials, title of the article, title of the journal, year, number of publication, number of 
pages. For example: Голубков Е.П. Маркетинг как концепция рыночного управления // 
Маркетинг в России и зарубежом. – 2001. – № 1. – P. 89–104. 

Output data of collections is indicated in the following order: surname of the author 
(authors), initials, title of the article, title of the collection, year of publication, number of pages. For 
example: Зимин А.И. Влияние состава топливных эмульсий на концентрацию оксидов азота и 
серы в выбросах промышленных котельных // Экологическая защита городов: тез. докл. 
науч.-техн. конф. – М.: Наука, 1996. – P. 77–79. 

Output data of electronic resources provides information about the author, title, date and 
place of edition, or publication, also indicates the information carrier, system requirements, access 
mode (to the Internet resources) (Художественная энциклопедия зарубежного классического 
искусства [Электронный ресурс]. – Электрон. текстовые, граф., зв.дан. и прикладная прогр. 
(546 Мб). – М.: Большая Рос. энцикл. [и др.], 1996. – 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) + рук. 
Пользователя (1 c.). – Систем. требования: ПК 486 или выше; 8 Мб ОЗУ; Windows 95 или 
новее; SVGA 32768 и более цв.; 640х480; 4х CD-ROM дисковод; 16 бит. зв.карта; мышь; 
Faulkner, A., Thomas, P. Проводимые пользователями исследования и доказательная меди-
цина [Электронный ресурс] // Обзор современной психиатрии: электронный журнал. – 2002. 
– Вып. 16. – Режим доступа: http://www.psyobsor.org). 

10. Design of tables. Each table should be numbered and titled. Table number and heading 
are placed above the table. Number is issued as «Table 1» («Кесте 1», «Таблица 1»), font style – 
italic. Table heading is placed by a dash, font – Times New Roman, size – 11, font style – regular, 
at the center of the page. The position of the text in the table – to the left, the font – Times New 
Roman, size – 11.  

11. Design of graphic materials. Graphic materials should be prepared by using the 
programs «Microsoft Graph» or «Excel» without scanning. 

Graphical objects should be presented as a picture or grouped objects. 

http://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D0%BB%D2%9B%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D1%83/
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Graphical objects should not extend beyond the page margins, and have no more than one 
page. 

Each object must be numbered and titled. Number of the object and title are placed under the 
object. Number is presented as «Рicture 1» («Сурет 1», «Рисунок 1»), the font – Times New 
Roman, italic, size – 11, position of the text–at the center of the page. Then, the title – the font – 
Times New Roman, size – 11, font style – regular. 

12. Design of formulas. Mathematical formulas are made through the «Microsoft Equation» 
formula editor. The numbering is affixed to the right in brackets. If there is a large number of 
formulas it will be recommended their independent numbering for each section. 

 
13. The article must have: 
- information about the author: surname,name, patronymic, academic degree,academic title, 

position, place of work (name of institution, organization, faculty, department), office and mobile 
phone numbers; 

- review of the candidate or doctor of sciences, PhD doctors (for authors without scientific 
degree). 

Editors are not liable for reviewing all incoming materials and do not enter into a 
discussion with the authors of rejected materials. 

The views expressed by the authors do not necessarily reflect those of the editorial board. 
The author(s) shall responsible for the accuracy of the submitted materials. Reprinting of materials 
is permitted only with appropriate reference to the journal. 
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